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Abstract 

Shahnameh is the most prominent epic work of Persian language and 

literature and one of the literary masterpieces of Iran and the world. 

Correction, description, critique and analysis of Shahnameh is one of 

the fields of study of Persian language and literature researchers. There 

have been many and valuable efforts in the field of correction of the 

Shahnameh text and its description. According to the Shahnameh 

researchers, the correction of the Shahnameh by Jalal Khaleghi 

Motlagh, along with the precise recording of other manuscripts in the 

footnote, is a complete and perfect correction in this filed. In addition 

to this correction, Shahnameh's photographic prints, scholars' access to 

other corrections of the Shahnameh, as well as commentaries on the 

Shahnameh are very helpful in opening up some difficulties. In the light 

of the foregoing efforts of the Shahnameh researchers, in this study i 

will indicate the suggestion to record and to give a meaning of the verse 

from the story of Forud based on San. Joseph's version, which he did 

not have this verse at the time of correcting and describing the 

Shahnameh. The author will attempt to review the correctors and 

commentators opinion about the so called verse and also by referring to 

manuscripts text, in-text evidences of the Shahnameh, out-text 
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evidences of contemporary and near-Shahnameh texts and the sequence 

of verses in the context of the story propose their suggestion based on 

manuscripts and consequently the meaning and sense of the verse with 

the help of recordings and obtained evidences. 

Keywords: Shahnameh, story of Forud, text correction, text description. 

Extended Abstract 

1. Introduction 
Shahnameh is the most prominent epic work of Persian language and 

literature and one of the literary masterpieces of Iran and the world and 

its correction, description, critique, and analysis has been one of the 

fields of study of literary researchers from the past to the present. In 

contemporary times, the researches done on Shahnameh are extensive 

and the realm of Shehadeh's research include text correction, 

description, selection and description of the text, comparative studies 

with literary works of other nations, and reading it based on new literary 

theories and ....Since the basis of any research, reading, critique, and 

interpretation of a text is access to the original text issued by the poet 

and writer, the difference between the versions in the recording of the 

text makes its correction more difficult, and this also interferes with the 

process of reading and understanding the text. In this article, the author 

intends to represent the recording and description of one of the verses 

of the Foorod story, which was the place of the dispute between the 

recording and the description of the researchers, using the version of 

Saint Joseph and other secondary sources. 

At the end of the story of Foorod, when the Iranians are defeated, 

the Turanians inform the Piran Viseh; After hearing the news, he says: 

It is better to burn despite being raw 

Let's spend day by day (Ferdowsi, 2010 A, V 3: 101) 

This verse has been recorded in several versions of the text of 

Shahnameh and various descriptions have been written on it. Questions 

that are raised in this research: 1- How is the verse recorded in the 

manuscript and printed versions of Shahnameh? 2- How is the 

interpretation of the verse in the descriptions of Shahnameh? 3- Based 
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on the manuscript of St. Joseph and the in-text and out-of-text evidence, 

what recording and explanation can be offered on this verse? 

2. Literature Review 

In the critical versions of the Shahnameh, in which the editors, in 

addition to their chosen recording, have also mentioned the descriptions 

of the apposition versions, the verse subject of this discourse has been 

recorded in several narrations; Most of the differences are in the 

recording of the first hemistich, and the second hemistich, the negative 

or positive recording of the verb was in the principle of the difference. 

The same difference in manuscripts has led to differences in recording 

in the printed texts of the Shahnameh and, consequently, to differences 

in the description and meaning of the verse. The ambiguity and 

discrepancy in the recording of the verse in the manuscripts and 

consequently in the printed texts of this verse has caused the 

commentators of Shahnameh to offer a meaning of the said verse 

following their reading. From all the recordings, reports, and 

descriptions of this verse, it can be concluded that the difference in 

interpretation and expression of meaning has occurred for several 

reasons: 1. Each editor has considered his/her recording as the original 

text. 2. Some commentators have considered this verse to be from 

Ferdowsi. 3. The commentators have not provided any in-text evidence 

from the Shahnameh for the meaning of the words "raw and semi-

burning". 4. For the meanings provided, they have not provided any in-

text evidence from the Shahnameh or evidence from other dictionaries 

or eloquent writers or speakers as out-of-text evidence. 

3. Methodology 

To answer the research questions, the researcher has first extracted the 

data required for the research by referring to the manuscript and printed 

versions of the Shahnameh and its various descriptions. After that, the 

obtained information has been compared and confronted, and finally, in 

a descriptive-analytical method, the opinions of the researchers have 

been explained and the recording and description of the verse have been 

proposed. 
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 4. Results 

One of the manuscripts of Shahnameh that can be used as a basis for 

correcting the text in recording the verse of the place of dispute is the 

version of St. Joseph, the photocopy of which is available to researchers 

and is the second or third ancient manuscript of Shahnameh in historical 

order. In many cases, referring to its recording can be a solution way 

for researchers. In the present study, by referring to this version, a verse 

of Shahnameh has been corrected and explained. According to this 

version, the verse recording is as follows: It is better to treat our burn 

with a cup of wine .Let's spend day by day 

According to the before and after verses, this verse is the speech of 

the Piran Veiseh and based on the in-text evidence from Shahnameh 

and the out-of-text evidence from contemporary texts of Shahnameh 

and dictionaries, the description of the verse is as follows: The best 

thing to do is to get rid of grief with the wine/Let us spend the days 

happily one after another because now is the time for the victory and 

happiness of the Turanians. 
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 . مقدمه1
هجري اسک  614فلورانس به تاریخ  نویس موزهشاهنامه، دسک خطي نسخۀتری   ه 

هاي خطي  ه پس از دو سده از تاریخ سرایش شاهنامه نوشته شده اسک. انبوه نسخه
دی ر نیز از ن ر تاریخي بر نسخه فلورانس تأخر دارد. از آنجا  ه پایۀ هر ت قیق، 
خواندن، نقد و تفسیر هر مت ، دسترسي به مت  اصیل و صادر شده از قلم شاعر و 

 اههمر يبیشتر اريشود بارا آن  تص یرها در ضبط مت ، نده اسک، اختلا  نسخهنویس
 مي ند. دیجاا لختلاا نیز مت  فهمو  دنناخو نددر رو دخو نوبۀ به مرا ی ا ند و مي

تری  اثر حماسي زبان و ادبیات فارسي و یكي از شاهكارهاي ادبي شاهنامه برجسته
هاي مطالعاتي د و ت لیل آن یكي از حوزهایران و جهان اسک و تص یر، شر  و نق

وزگار معاصر، پژوهشهایي  ه پژوهش ران ادبي از گذشته تا امروز بوده اسک. در ر
پژوهي از شاهنامه انجام شده، بسیار وسیع و پردامنه اسک و قلمرو شاهنامه دربارة

ملل تا  تص یر مت ، شر ، گزیده مت  و شر  آن، بررسیهاي تطبیقي با آثار ادبي دی ر
گیرد. با وجود اهتمام بسیار هاي ادبي جدید و ... را در بر ميخواندن آن بر اساس ن ریه

پژوهش ران در تص یر و شر  شاهنامه،  ه مأجور و مشكور اسک، گاهي نكاتي در 
مانده اسک یا پژوهش ران به استناد مت  مص َّر و استدلال خویش مت  و شر  مغفول 

اند.  شف و انتشار نسخه خطي جدید رحي بر آن ن اشتهضبطي را برگزیده و ش
تواند در روش  شدن برخي نكات مغفول یا مبهم راه شا، و یا پیشنهادي جدید در مي

 ها در بر داشته باشد. آن زمینه

 لهبیان مسأ 1-1
در فرجام داستان فرود سیاوخش، هن امي  ه ایرانیان شكسک خورده و از جنگ پاي 

آید رسد. وي به رزم اه ميخبر پس نشست  سپاه ایران به پیران ویسه مياند، پس  شیده
شود و پس از برداشک شمار آگاه ميو از رفت  لشكر ایران و برجاي ماندن غنیمک بي

بهرة خویش و بخش و پخش غنیمک جن ي میان تورانیان از رمز و راز نهان جهان در 
 ه پیوسته بر یک حال و سان نیسک  گوید:  ار جهان انی  اسکش فتي مي شود و مي

 نماید:و فراز و فرود دارد. شادي و تیمار گیتي گاه و بی اه رخ مي
  ه روزي فرازسک و روزي نشیب
 همان به که با خام یابیم   سوز

 

 گهي شاد دارد گهي با نهیب 
 بگذرانیم روزی به روز همی
 (101: 3الف، ج1389)فردوسي،        
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ان، پیش از گسیل  ردن پیكي به سوي افراسیاب براي دادن خبر پیروزي، در ادامۀ سخ  پیر
بیتي آمده اسک  ه مص  ان شاهنامه و گزارندگان آن در ضبط و شر  آن اختلا  ن ر دارند. 

 گوید در ای  جهان گرد گردان:پیران مي
 همان به که با خام یابیم   سوز

 

 

 بگذرانیم روزی به روز همی 
 (101: 3الف، ج1389، )فردوسي        

هاي خطي مربوط اسک و   آرا در گام نخسک به ا ون ي ضبط نسخهزمینه ای  اختلا 
گردد  ه ای  بیک را بیرون از بافک شر  و گزارش شارحان برمي ا ون يدر گام دوم به 

هاي اند. در ای  جستار ابتدا ضبط بیک بر اساس نسخهداستان و توالي ابیات در ن ر گرفته
پس از آن ضبط مختار مص  ان در  ؛پژوهان خواهد آمدطي مورد استفاده شاهنامهخ

سپس گزارشي  ه شارحان شاهنامه از بیک مورد ن ر  ؛هاي ااپي نشان داده خواهد شدشاهنامه
اند ارائه خواهد شد و در نهایک ضبط پیشنهادي ن ارنده بر اساس  نسخه س  ووز  و داده

ک با توجه به بافک مت  داستان و شواهد درون متني و برون متني گزارش و شر  پیشنهادي بی
 بیان خواهد شد.

 ضرورت و اهمیت پژوهش 1-2
در شر  و تفسیر متون ادبيِ گذشته از جمله شاهنامه پس از اجماع م ققان در اصالک 

متني و مت ، باید  وشید معني و مفهوم مت  را از بافک مت  به  مک شواهد درون
دریافک. یكي از پژوهش ران بر ای  باور اسک  ه پس از انتشار تص یر  متنيبرون

ي پیشی  همانند ااپ ااپهاشاهنامه به همک جلال خالقي مطلق و نیز برخورداري از 
شاهنامه  ةآ ادمي علوم ات اد شوري )ااپ مسكو(، وول مول و ... تص یر دوبار

هاي نویافته یاري مقابله نسخه توان نكات تازه را بهضرورتي ندارد و به جاي آن مي
یكي از نسخ نویافته شاهنامه،  .(4: 1393)آیدنلو، طر   رد و به پژوهش پیشینیان افزود 

اسک  ه  NC 43 نسخه  تابخانه شرقي، وابسته به دانش اه س  ووز  بیروت به شماره
تاریخ نوشت  آن حدود سال هفتصد هجري اسک. ای  نسخه از ن ر اعتبار و ارزش 

: 1388)خالقي مطلق،  ارزیابي شده اسک ه.( 675)و لندن  ه.( 614) زدیک به نسخه فلورانسن

و به سبب  م بودن روایات و ابیات افزوده و افتاده از دو نسخه یاد شده معتبرتر  (208
هاي ای  نسخه خطي، پیشنهادهایي براي گشودن و به یاري ضبط (193)همان: اسک 
 ن ارنده در ای  جستار برآن اسک تا ضبط و شر  1ده اسک.یهاي شاهنامه داده شدشوار



 
مه
لنا
ص
ف

 
ي
شها
وه
پژ

بي
اد

 
ال
س

18، 
ره
ما
ش

72، 
ن 
ستا
تاب

14
00

 
 

  

 

 

82 

 

 

82 

82 

 

 
 

یكي از ابیات داستان فرود سیاوش را،  ه م ل اختلا  ضبط و شر  پژوهش ران  
  اسک با استفاده از نسخه س  ووز  و منابع جنبي دی ر بازنماید. بوده

 بحث پیشینة1-3
نامه و شر  و گزارش ینۀ تص یر مت  داستان فرود سیاوش در اثناي تص یر شاهزم در

 2.اي صورت گرفته اسکي ارزندهها وششنویسي بر شاهنامه آن داستان در ضم  شر 
در زمینه ضبط بیک موضوع ای  گفتار و گزارش منثور و بیان معنا و مفهوم آن نیز 

اند؛ از جمله: مصطفي سیفي شناسان اظهار ن ر  ردهمص  ان، پژوهش ران و شاهنامه
سوز و نیم»در جلد صفر شاهنامه بیک مورد ن ر را با ضبط  (1379) ار جی وني 

ید عمري را با امل خام یا نیمه انسانهااز زبان فردوسي دانسته و نوشته اسک « ب ذرانیم
 (1383) ی   زازي الدجلالب ذرانند؛ ارا ه بیش از آن برایشان قابل درک نیسک. میر 

در مت  مص ر خویش نوشته « یمن ذرانز و سونیم»در جلد اهارم نامه باستان با ضبط 
اسک: فردوسي با خشم سروده اسک  ه آدمي نادان و دانا بهتر اسک روزي را به روز 

در  (1387) دی ر نرساند و هراه زودتر از ای  جهان رخک بربندد. عزیز الله جویني 
توضیر در گزارش نثر و « سوز و ن ذرانیمنیم»خود با ضبط  مص رجلد پنجم شاهنامه 

ایم باید همواره خود را پانوشتي ای  بیک آورده اسک: ا نون  ه ما ]تورانیان[ پیروز شده
در  (1389) سوز بمانیم. جلال خالقي مطلقاز هر سو نیرومند گردانیم نه  ه خام و نیم
در مت  و گزارشي « یابیم سوز و ب ذرانیم»جلد دهم تص یر و شر  شاهنامه با ضبط 

درباره بیک انی  آورده اسک  ه همان بهتر  ه مردمان با آنچه جهان متفاوت از ضبط 
گونه از سوز( بسازند و زندگي را بدی  ام )نیمدهد، گاهي نا ام )خام( و گاهي  ممي

یي  ه درباره بیک موضوع گزارشهاها و ای  روز به آن روز ب ذرانند. با وجود ضبط
سترس نبودن نسخه س  ووز  هن ام سو به دلیل در دگفتار نشر شده اسک از یک

تص یر مت  شاهنامه و از سوي دی ر به علک اهمیک ای  نسخه از ن ر قدمک مت  و 
ها و در پي اسک بر اساس نسخه س  ووز  یكي از ضبط ضبط آن، ن ارنده  وشیده

متني و ي، شواهد برونمتندرونای  بیک را به  مک شواهد   م تملآن ضبط، معاني 
رو ابتدا ضبط بیک، پس از آن مرور گزارش بیک ی ازاات داستان روش  سازد؛ توالي ابی

 در ااپ و شر  شاهنامه را آورده و سپس پیشنهاد خود را دربارة  یفیک ضبط و شر 
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 بیک ارائه  رده اسک.

 . بحث و بررسی2
 ضبط بیت 1-2

شر  هاي ااپ انتقادي شاهنامه،  ه مص  ان در  نار ضبط مختار خود، در نسخه
بیک موضوع ای  گفتار به اند روایک ثبک شده اسک.  ،اندرا نیز یادآور شده بدلهانسخه
در ضبط مصرع نخسک، و در مصرع دوم ضبط فعل به صورت منفي یا  تفاوتهابیشتر 

ها، ثبک هفده مثبک اصل اختلا  بوده اسک. در زیر با رعایک ترتیب تاریخي نسخه
 نسخه ارائه شده اسک:

 درضبط بیت 
 نسخ خطی

 مصرع دوم  مصرع نخست

 (474احمد ) ب  يعل
 (614فلورانس )

 (7س  ووز  )سده 
 (675لندن )

 (731) 1طوپقاپوسراي 
 (733لنین راد )
 (741) 1قاهره 
 (796) 2قاهره 
 (840لیدن )
 (841) 3لندن 

 (844پاریس )
 (848واتیكان )
 (849) 2لنین راد 

 (852ا سفورد )
 (891) 2لندن 
 (894برلی  )

 (903) 2طوپقاپوسراي 
 

 سوزهمان بِه  ه هر خام یا نیم
 همان به  ه با خام یابیم   سوز
 همان بِه  ه با جام رانیم سوز
 همان به  ه با جام ما نیم روز
 همان به  ه یابیم با سور و جنگ
 همان به  ه با خام یابیم   سوز
 همان به  ه جامي بنوشیم روز
 روزهمان به  ه با جام باشیم و 

 همان به  ه با جام باشیم و رود
 همان به  ه ما جام ما نیم و سوز
 همان به  ه با خام یابیم   سوز

 فروزهمان به  ه با جام گیتي
 همان به  ه با خام یابیم   سوز
 همان به  ه با جام باشیم و رود
 همان به  ه با خام یابیم   سوز

 فروزهمان به  ه با جام گیتي
 ام یابیم   سوزهمان به  ه با خ

 

 ب ذرانیم روزي به روزهمي 
 ن ذرانیم روزي به روزهمي
 ب ذرانیم روزي بروزهمي
 ی ذرانیم روزي به روز همي
 ی ذرانیم روزي به تنگ همي
 ب ذرانیم روزي به روزهمي
 ب ذرانیم روزي به روزهمي
 ب ذرانیم روزي به روزهمي
 ب ذرانیم روزي برودهمي
 ي به روزب ذرانیم روزهمي
 ب ذرانیم روزي به روزهمي
 ی ذرانیم روزي به روز همي
 ب ذرانیم روزي به روزهمي
 ب ذرانیم روزي برودهمي
 ب ذرانیم روزي به روزهمي
 ب ذرانیم روزي به روزهمي
 ب ذرانیم روزي به روزهمي

 
 ي ااپي شاهنامه و متنهاهاي خطي به تفاوت ضبط در همی  اختلا  در ضبط نسخه

 کفه زده  ه براي نمونه ضبط بیک در تفاوت در شر  و معناي بیک نیز دام  آن به ر پيد
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 به شر  زیر اسک: شناخته شده و مشهور از شاهنامه پااهفک 
 مصرع دوم  مصرع نخست چاپ
 مسكو
 

 جی وني
 
 جنیدي
 
  زازي
 
 مول
 
 جویني
 

 خالقي مطلق
 

 روزهمان بِه  ه با جام مانیم 
 

 سوزیا نیمهمان بِه  ه ما خام 
 

 روزهمان بِه  ه با جام مانیم 
 

 سوزهمان بِه  ه ما، خام یا نیم
 

 فروزهمان بِه  ه با جام گیتي
 

 سوزهمان بِه  ه با خام یا نیم
 

 همان به  ه با خام یابیم   سوز
 

 ب ذرانیم روزي بروز همي 
 (113: 4، ج1965)فردوسي،           

 ب ذرانیم روزي به روزهمي
 (594: 0 ب، ج1379)فردوسي،        

 ب ذرانیم روزي بروزهمي
 (311: 2، ج 1385)فردوسي،          
 ن ذرانیم روزي به روزهمي
 (76: 4، ج1383)فردوسي،             
 ب ذرانیم روزي بروزهمي
 (673: 2، ج1387)فردوسي،           
 ن ذرانیم روزي بروزهمي
 (683: 5، ج 1387)فردوسي،          
 ب ذرانیم روزي به روزهمي
 (101: 3الف، ج1389)فردوسي،       

 

آید انی  اسک  ه در مصراع اول بسامد ضبط آنچه از اختلا  ضبط به دسک مي
همان ی »ها در مصرع نخسکِ هفده نسخه بررسي شده به ترتیب عبارت اسک از: واوه
، 9جام ی « »1، جامي ی 1، یابیم ی 1، هر ی 1، ما ی  13با ی »، «17 ه ی »، «17به ی »، «17

فروز ، گیتي1، رانیم ی 1، بنوشیم ی 3، باشیم ی 2، مانیم ی 6یابیم ی »، «1، یابیم ی 7خام ی 
سوز ، نیم1، جنگ ی 2، روز ی 2، فروز ی 3، روز ی 8سوز ی »و « 1، یا ی 1، با سور ی 2ی 
شده اسک و دی ر ها یكسان ضبط سه واوه نخسک مصرع اول در همه نسخه«. 1ی 
هایي  ه در ها ضبط مختلف و گاه ساده شده دارد. گفتني اسک نسخهها در نسخهواوه

تواند ضبط درستي تلقي شود؛ ، نمينسخه( 3)دررا دارد « روز»قافیه مصرع نخسک  لمه 
ارا ه در ای  صورت  ل بیک به دلیل تكرار واوه روز در هر دو مصرع، قافیه نخواهد 

براي رفع اشكال خواندن و قافیه در بیک یاد  نسخه( 5)در ها خي نسخهدر بر 3داشک.
تغییر داده، و قافیه مصرع دوم « فروز، رود و  جنگ»شده، واوه پایاني مصراع اول به 

تغییر داده شده « بروز، برود و تنگ»هاي متناسب با ضبط پایان مصراع نخسک به واوه
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ها مانند اختیارات شاهنامه، فلورانس و س  خهاسک. در نُه نسخه از جمله قدیمتری  نس
هاي متكي به اقدم نسخ در مصرع نخسک ضبط شده  ه در تص یر« سوز»ووز  واوه 

هاي قبل از قافیه به همی  واوه در مت  حفظ شده اسک؛ اما اختلا  در ضبط  لمه
 تفاوت در خواندن و تفسیر بیک دام  زده اسک. 

ی ذارنیم / ب ذرانیم / »  دوم در ضبط فعل اختلا  در ضبط واوه در مصراع
به دلیل نقطه نداشت  حر  نخسک رخ داده اسک  ه به یاري بافک مت ، « ن ذرانیم 

را مرجّر « ب ذرانیم»توان ضبط تعیی  گوینده بیک و ارتباط طولي ابیات داستان مي
اده دانسک  ه همی  ضبط در سیزده نسخه خطي و اهار نسخه ااپي در مت  قرار د

شده اسک. در نهایک ضبط پیشنهادي بیک بر اساس نسخه س  ووز  انی  خواهد 
 بود:

 ب ذرانیم روزي به روزهمي  همان به  ه با جام رانیم سوز
مانیم، باشیم، نوشیم، »ي صورتهابه « رانیم»هاي خطي و ااپي واوه با مقابله نسخه

)ضبط نسخه س  ووز ( با  رسد رانیمضبط شده اسک  ه به ن ر مي« یابیم، یا نیم
 متني ترجیر دارد. متني و برونتوجه به بافک مت ، گزارش بیک و شواهد درون

 گزارش منثور و شرح بیت 2-2
ي ااپي ای  متنهاهاي خطي و در پي آن در ابهام و اختلافي  ه در ضبط بیک در نسخه

ویش، معنایي از بیک نمود یافته سبب شده اسک شارحان شاهنامه متناسب با خواندن خ
 بیک یاد شده ارائه  نند؛ از جمله: 

  ار جی وني معتقد اسک: سیفي
دقتي  اتبان و توجه نداشت  مص  ان، بیک عمیق و فلسفي فردوسي تا با بي              

یا « خام» امل نیستند و به  انسانهاسط ي دون نزول  رده اسک. در ن ر فردوسي 
یي  ه یا خام یا انسانهاگوید  ه بهتر اسک ما ؛ ميشوندتقسیم مي« اند ي پخته»

سوخته راه تكامل اندیشه انساني هستیم تنها عمري را  امل و نیمهدسک بالا نیمه
  .(216: 0، ج1379)فردوسي،ي ما قابل درک نیسکب ذرانیم  ه بیش از ای  برا

ود، سخ  از بدل ش« جام»به شراب خام تعبیر شود یا بدتر از آن به « خام»حال اگر 
 آید.آسمان به زمی  مي

 ای  سخ  را پیران گفته اسک یا افزاینده؟ با جام »جنیدي در پانویس افزوده اسک: 
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 یک رایچه»نویسد: ها در نهایک ميوي ضم  بیان اختلا  ضبط« مانیم روز، اه باشد؟
 .(311: 2: ج1385)فردوسي، « گزارش درسک نیسک!

 :  زازي در گزارش بیک آورده اسک
را از  سوزنیمتوان دانسک از نارسیده و نادان و برنا و اي ایما ميرا  نایه خام              

استاد، خشم ی  و تافته از رفتارهاي بیهوده و ناساز «. دو موي»رسیده و دانا و 
یكیهاي نزدجهان بر آن رفته اسک  ه آدمي، اه در آغاز زندگي باشد و اه در 

 ه روزي را به روز دی ر نرساند و هر اه زودتر از ای  فرجام آن، بهتر اسک 
مایۀ « سوزنیم»و « خام»سوز رخک بربندد. ش فتي در  اربرد پخته  ارخامجهان 

  .(450: 4، ج1383)فردوسي،  ها شده اسکآشفت ي بسیار در برنوشته
ز ا نون  ه ما پیرو»جویني در گزارش نثر و توضیر پانوشتي ای  بیک آورده اسک: 

« سوز بمانیمایم باید همواره خود را از هر سو نیرومند گردانیم نه  ه خام و نیمشده
ایم پس باید همواره خود ا نون  ه ما پیروز شده». پیران گوید: (72: 5، ج1387)فردوسي، 

 .(683)همان: « سوز باقي بمانیمرا از هر جهک نیرومند  نیم؛ نه خام و نه نیم
 اور اسک  ه بهتر اسک بیک را انی  معني  رد: خالقي مطلق بر ای  ب

جهان روزي فرازسک و روزي نشیب و مردمان همیشه و  امل به  ام دل               
دهد، گاهي نا ام )خام( و گاهي رسند؛ پس همان به  ه با آنچه جهان مينمي
د گونه از ای  روز به آن روز گذرانسوز( ساخک و زندگي را بدی  ام )نیم م
 . (31: 10، ج1389)

البنداري ابیات ای  بخش را به صورت  لي و مفهومي به عربي گزارش  رده و 
م هِرافِنصِاِیران بِ بِ مَلَّعَوَ »در مت  خود ن نجانده اسک:  اصلاًم تواي بیک م ل ب ث را 

 وَةً ورَوفُمَ الً موَاَ  وَةً وبَضرُمَ ماًیَأی خِ رَ م فَهِ رِسکَ عَی مُلَ اِ اءَ جَم فَ هِ لادِی بِلَم اِهِ عودِ وَ
 نَ مِ هُلَ رَسَّیَا تَ مَبِ هُرُش  بَاب یُیاسفرَاَ لیَاِ ساًارِفَ فذَنَ وَ هِرِسکَی عَلَا عَهَقَرَّفَفَ ةًوکَترُمَ نَائِزَخَ
 : پیران از روی رداندن ایرانیان و بازگشتشان به ایران خبر یافک؛(214: 1ق، ج1350)« تحِالفَ

هاي برافراشته، اموال و خزای  انبوه رها  رده ایرانیان را دید. به لشكرگاه آمد؛ اادر
پیران همه را میان لشكریان خود تقسیم  رد و سواري به نزد افراسیاب فرستاد و از آن 

  ه نصیبش شده بود به وي آگاهي داد. پیروزي
 ار جی وني و  زازي بیک دهد  ه سیفيي بیک نشان ميشرحهاو  گزارشهابررسي 

ز زبان فردوسي خطاب به مخاطب فرضي و عام مت ، ان اشته و آن را با دو تعبیر و را ا
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اند. سیفي  ار جی وني معتقد اسک ما برداشک متناقض، بیتي عمیق و حكمي دانسته
 امل باید تنها عمري را سپري  نیم و بس.  زازي بر ای  باور ي ناقص و نیمهانسانها
وان و تجربه اندوخته ی باید هر اه زودتر از سراي ی نادان و دانا یا ج انسانهااسک 

در « با»ي ن ذرانند. در گزارش جویني حر  روزمرگهستي  وچ  نند و عمر خود را به 
هم شر  « سوزخام و نیم»هاي در گزارش بیک تغییر داده شده و واوه« ما»مت  ااپي به 

همچنان بر جاي مانده  و تفسیر نشده و در نتیجه با گزارش منثور ایشان، ابهام بیک
متفاوت و مغایر   املاًاسک. گزارش و تفسیر خالقي مطلق با ضبط مت  در ااپ ایشان 

یا، »آمده و در معناي بیک   (101: 3الف، ج1389)فردوسي، « یابیم»اسک؛ در مت  ااپي فعل 
 مبناي شر  و گزارش قرار گرفته اسک.« سوزنیم

توان انی  بیک موضوع ای  جستار، ميي شرحهاو  گزارشهاها، از مجموع ضبط
 نتیجه گرفک  ه اختلا  در برداشک و بیان معني به اند دلیل رخ داده اسک: 

و گاهي دلیل  نخسک. هر مص  ي ضبط مختار خود را اصل مت  قلمداد  رده
اسک؛ به عبارت دی ر انتخاب ای  ضبط را مطابق با ضوابط تص یر مت  روش  نكرده

هاي خطي در ضبط ذعان مص  ان بر اختلا  و پریشاني در نسخهمخاطب با وجود ا
 داند.ای  بیک، دلیل مص ر براي ضبط مختار را نمي

دوم. گاهي گزارنده مت ، ای  بیک را از دی ر ابیات در م ور عمودي ابیات داستان، 
ت اسک و دلیلي بر اینكه ارا ای  بیک همانند ابیاجدا  رده و از زبان فردوسي ان اشته

 پیش و پس از آن از گفتار پیران ویسه نباشد ارائه نشده اسک.
ي از شاهنامه متندرونشواهدي « سوزخام و نیم»هاي سوم. شارحان براي معني واوه

تنها «  سوزنیم»دهد بررسي ن ارنده نشان مي«. سوزنیم»اند بویژه براي واوه ارائه نكرده
ي شاهنامه فرهن هاو در مت  و  (835: 1377ولف، )در ای  بیک شاهنامه به  ار رفته اسک 

سوخته ی یک بار در تر یب یمنسوز و یمنبه معناي قاموسي  لمه ی « سُخکنیم»تر یب 
 .(2152: 2، ج1390)رواقي، به  ار رفته اسک « سُخکهیزم نیم»وصفي 

 او شد  شته دی ي ترینه بپخک
 

 سخکببرد آتش و هیزم نیم 
 

 در« سوزنیم»خویش از تعبیر  مدن ربیک براي تعابیر و تفاسیر اهارم. گزارش ران 
انسان نیمه  امل، رسیده و دو موي،  م  ام و ... شاهدي درون متني از شاهنامه  معاني

 اند. متني نیاوردهشواهد برون عنوانبهاز فرهن ها یا سخنوران دی ر  و نیز شواهدي



 
مه
لنا
ص
ف

 
ي
شها
وه
پژ

بي
اد

 
ال
س

18، 
ره
ما
ش

72، 
ن 
ستا
تاب

14
00

 
 

  

 

 

88 

 

 

88 

88 

 

 
 

از بیک یاد شده، ن ارنده بر ای  باور  با توجه به پریشاني ضبط مت  و برداشک معني
هاي اقدم شاهنامه )نسخه  تابخانه دانش اه س  ووز   ه در اسک  ه یكي از نسخه

تواند ضبط اواخر سده هفتم و اوایل سده هشتم هجري قمري  تابک شده اسک( مي
انی  با هاي استوار مت  باشد؛ همشخوانبیک را روش  سازد یا دسک  م یكي از 

ش ای  ضبط، گزارش بیک به یاري بافک مت  داستان )گوینده ای  ابیات پیران پذیر
شود. در نسخه یاد متني معلوم و مشخص ميمتني و برونویسه اسک( و شواهد درون

 روایک داستان انی  اسک: b 115شده در ورق 
 او برگشت  سر شان شذ درسک
 بیامذ به شب یر خوذ با سپاه

 ن و غارهمه  وه و دشک و بیابا
 بلشكر ببخشیذ و خوذ برگرفک
  ه روزي فرازسک و روزي نشیب
 همان به که با جام رانیم سوز
 بذان آگهي نزد افراسیاب
 سپهبذ بذان آگهي شاذ شذ

 

 سپهبذ روان را ز غمها بشسک 
 همي گشک بر گرد آن رزم اه

 شمارسراپرده و خیمه بذ بي
 ز  ار جهان مانده اندر ش فک

 ي با نهیبگهي شاذ دارذ گه
 همی بگذرانیم روزی بروز
 هیوني برافكند هن ام خواب
 ز تیمار و از درد آزاذ شذ

 (248ب: 1389)فردوسي،                   
گفتني اسک در ابیات پیشی  ای  بخش، پیران ویسه ی سردار توراني سپاه افراسیاب 

اند و پس از ایران بازگشته آید  ه ایرانیان آن را ترک  رده، و به سوييمی به میدان نبرد 
پخش غنایم جن ي میان سپاهیان و برداشت  بهرة خویش، ش فک زده از  ار گیتي 
اسک؛ ارا ه اوسک  ه بارها فراز و فرود جنگ با ایرانیان را دیده و گاهي طعم 

رسد بیک مورد شكسک اشیده و گاه شهد پیروزي نوشیده اسک؛ از ای  رو به ن ر مي
در ای  »ن ویسه اسک. وي هن ام پیروزي بر ای  باور رفته اسک  ه ب ث گفتار پیرا

هن ام  ه روز تورانیان در فراز اسک و گاهِ شادماني ایشان، بهتر ای  اسک  ه با جام 
باده، درد و تیمار جنگ و  شتار را از خود دور  رده برانیم و روزها را به شادي و 

اند در  نار ضبط ک را فردوسي ان اشتهشارحاني  ه گوینده بی« شادخواري ب ذرانیم.
اند بویژه براي واوه قائل شده« سوزنیم»و « خام»بیک، تعابیري بدون شاهد مثال براي 

و ...؛ حال اینكه گوینده ابیات پیش « رسیده، دانا و دو موي»، « ام م»سوز به معني نیم
 اوران از پیران دور واسک و گفت  انی  سخني  پیران ویسهو پس از بیک موضوع جستار، 



 
مه
لنا
ص
ف

 
ي
شها
وه
پژ

بي
اد

 
ال
س

18 
ره
ما
ش

72، 
ن 
ستا
تاب

14
00

 
 

 تحلیل ضبط و شرح بیتی از داستان فرود سیاوش                                                                    

 
 

 

89 

      

 
 

 
 

  

 نیسک.
 آنچه گمان ن ارنده را درباره ای  بیک به صواب نزدیک  رده دلایل زیر اسک:

ضبط نسخه س  ووز  )اواخر سده هفتم یا اوایل سده هشتم هجري( دومی  یا . 1
یشتر نقل پیتهاي ای  بخش بر اساس آن بسومی  نسخه  ه  شاهنامه اسک  ه ضبط 

خه در زمان تص یر مت  شاهنامه در دسترس مص  ان نبوده شد. شوربختانه ای  نس
 اسک.

به معني شاد داشت  دل به مي و شست  اندوه « راندن سوز و تیمار با جام / خام». 2
متني شواهد درون عنوانبهتوان و اندیشه با مي در شاهنامه شواهد بسیاري دارد  ه مي

 بدانها استناد  رد؛ ازجمله:

 مي خوریم بدی  شادماني  نون
 

 ها مي خوریماو بسیار شد گفک
 

 به مي جان اندوه را بشكریم 
 (274: 1، ج1389)فردوسي،            

 به مي جان اندیشه را بشكریم
  (349: 5)همان، ج                        

به معني شاد داشت  دل به مي و بیرون راندن « راندن درد و غم با جام / خام». 3
تواند ها  اربرد فراوان دارد  ه ميده در متون ادب فارسي بویژه خمریهاندوه با با

  مثال: عنوانبهمتني مورد استناد قرار گیرد؛ شواهد برون عنوانبه

 وانک به شادي یكي قد  بخورد زوي
 اندهُ ده ساله را به طنجه براند

 

 رنج نبیند از آن فراز و نه احزان 
 شادي نو را ز ري بیارد و عمّان

 (34: 1382)رود ي،                           
اند  ه غمنا ان را شراب باید خورد تا تفک غم بنشاند بزرگ غلطي و آنچه گفته              

اما اون شراب دریافک و بخفتند  ؛اسک؛ بلي در حال بنشاند و  متر گرداند
 .(46: 1356)بیهقي،   ه بیدار شوند و دو سه روز بداردخماري منكر آرد 

 اي باده فداي تو همه جان و ت  م 
 

  ز بیخ بكندي ز دل م  حزن م  
 (78: 1370)منواهري،                     

هیچ ایز در ت  مردم نافعتر از شراب نیسک خاصه شراب ان وري تلخ و صافي و                
و ... بزرگان  خاصیتش آن اسک  ه غم را ببرد و دل را خرم  ند و ت  را فربه  ند

  .(84و  83: 1385)خیام،  اند و گروهي مفرّ  الغم ...شراب را صابون الهمّ خوانده
رسد شارحان اصرار دارند با برداشک مفهوم و معناي حكمي از ای  به ن ر مي. 4

بیک، آن را سخ  استاد توس قلمداد  نند؛ ای  در حالي اسک  ه اگر م ور طولي 
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و روایي ابیات داستان را در ن ر ب یریم، ابیات پیش و پس از  داستان، ارتباط معنایي
بیک مورد ن ر، سخ  پیران ویسه اسک و اینكه پیران به دلیل عقب نشست  و شكسک 

 رده باشد و در ادامه خبر  دعوتسپاه ایران و پیروزي تورانیان به بزم و خوشباشي 
ز ای  رو اصرار بر اینكه ای  پیروزي را به افراسیاب بفرستد، ش فک و بعید نیسک و ا
 بیک سخ  حكیمانه فردوسي اسک، پایه استواري ندارد.

)دهخدا، اسک « رواندن یا روانیدن»و مخفف « رفت »،  ه متعدي «راندن»واوه . 5

: 4، ج1382)انوري، ي فارسي به اند معني به  ار رفته اسک فرهن هادر  «(راندن»: ذیل 1377

طرد  ردن، دور داشت  از »معني  فرهن هاعاني نوشته شده در  ه از میان م «(راندن»ذیل 
 4اسک. متناسببا مت  فعلي « نزد خود و بیرون  ردن

 śókaیک سانسكراسک در « اندوه، درد و رنج»،  ه یكي از معاني آن «سوز»واوه . 6
دوسک، )حس در سغدي به معني ناراحک شدن « Swysسوخت  »اسک و مصدر آن 

اسک.  اربرد ادبي ای  واوه در زبان فارسي به معناي یاد شده بسیار  (1775: 3، ج1393
به معني درد و غم و رنج به « سوزش»و در شاهنامه  (386: 1، ج1388)ادیب طوسي، اسک 

 .(1569:  2، ج1390)رواقي،  ار رفته اسک 

و  5 ه معناي روشني داردنسخه(  9)اند را ضبط  رده« جام»ها در مت  بیشتر نسخه. 7
خام به معناي »را مبنا قرار دهیم، باز هم « خام» نسخه( 7)ها ق برخي نسخهاگر مطاب

در ای  بیک قابل پذیرفت  اسک و در « مي پخته»در مقابل  6«شراب جوشانده نشده
 شاهنامه انی   اربردي دارد؛ از جمله:

 خورد خامدو روز و دو شب بادة 
 

 بفرمود مهتر  ه جام آورید
 

 دل آرام  رد رویشبر ماه 
 (295: 5، ج1389)فردوسي،            

 آورید خامبه جاي مي پخته، 
 (358)همان:                                 

رسد  ه گوینده بیک مورد ب ث پیران ویسه بر اساس آنچه بیان شد، انی  به ن ر مي
یک مورد ن ر، پیران اسک. در توالي ابیات و روایک داستان، نهاد بیتهاي قبل و بعد از ب

ویسه اسک؛ یعني آن  س  ه از  ار جهان در ش فتي مانده و هیوني به نزد افراسیاب 
روانه  رده، پیران وبسه اسک و بدون گسسک روایي و در ن ر داشت  انسجام م ور 

مورد ن ر نیز پیران و مخاطب آن سپاهیان توراني  عمودي ابیات داستان، گوینده بیک
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و  برانیمگوید: م  و سپاهیان توراني ی ما ی سوز و تیمار را با جام ان مياسک؛ یعني پیر
 :بگذرانیمروزها را یكي پس از دی ري 

 برگرفکو خوذ  ببخشیذبلشكر  
  ه روزي فرازسک و روزي نشیب

 سوز رانیم همان به  ه با جام
 بذان آگهي نزد افراسیاب
 سپهبذ بذان آگهي شاذ شذ

 

 ر ش فکاند ماندهز  ار جهان  
 گهي شاذ دارذ گهي با نهیب

 روزي بروز بگذرانیم همي
 هن ام خواب برافكندهیوني 

 ز تیمار و از درد آزاذ شذ
 (248ب: 1389)فردوسي،             

، و نیز معنایي ن ر شارحان درباره ای  بیک،  ه آن را سخ  سراینده شاهنامه دانسته 
د درون متني از شاهنامه و دلایل برون متني از اند بر بنیاد شواه ه از آن به دسک داده

به معناي انسان نیمه سوخته، » سوزنیم«متون معاصر شاهنامه نیسک بویژه معناي تر یب 
نیمه  امل و دو موي و ... برداشتي است ساني و فردي اسک. از سوي دی ر با توجه به 

از یک سو و در  ضبط پریشان بیک مورد ب ث در نسخ خطي و متنهاي ااپي شاهنامه
پي آن اختلا  ن ر شارحان در گزارش و معناي بیک از سوي دی ر، ن ارنده بر ای  

 باور اسک  ه اساس قرار دادن نسخه س  ووز  در تص یر ای  بیک به صورت:
 همان به  ه با جام رانیم سوز

 
 همي ب ذرانیم روزي بروز 

 (248ب: 1389)فردوسي،                
سازد و ای  ضبط و معناي روش  آن با سیاق مت  همسو یک را برطر  ميابهام ضبط ب

اسک. هم انی  با در ن ر گرفت  ای  ضبط و بافک مت  داستان به یاري دلایل و شواهد 
توان معناي بیک را ای  گونه به دسک داد: یک تا هفک،  ه پیشتر بدان اشاره شد، مي
د: ا نون  ه ایرانیان شكسک خورده و پس گویپیران ویسه خطاب به سپاهیان توران مي

اند؛ پس بهتر ای  اسک  ه با اند، بخک تورانیان در ای  نبرد بلند بوده و  ام یافتهنشسته
خواري خواري، رنج و اندوه از خود دور داریم و روزها را به خوشي و نوشباده

 ب ذرانیم.

 گیری. نتیجه3
مص َّر روزتری  اشتهاي وي آخری  و بهیادد شاهنامه تص یر خالقي مطلق به همراه

 يرایسب نیزو شرو  دی ر پژوهش ران  اسک. در  نار آن  ار بزرگ، متون ااپي شاهنامه
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ابهامهاي مت  و دشواریهاي معناي شاهنامه را روش  ساخته اسک. نسخه س  ووز ،  از
ی   ه ااپ عكسي آن در اختیار م ققان اسک از ن ر ترتیب تاریخي دومی  یا سوم
تواند نسخه خطي  ه  شاهنامه اسک  ه مراجعه به ضبط آن در موارد بسیاري مي

راه شاي پژوهش ران باشد؛ اما در زمان تص یر و شر  شاهنامه در اختیار 
پژوهش ران نبوده اسک. در ای  جستار ن ارنده با مراجعه به ای  نسخه از ن ر ضبط 

بیات داستان فرود، ضبط و شر  بیک مت  و منابع دی ر براي شر  و تفسیر یكي از ا
  زیر را پیشنهاد  رده اسک:

 همان به  ه با جام رانیم سوز
 

 ب ذرانیم روزي به روزهمي 
 

بیک سخ  پیران ویسه در پي عقب نشیني ایرانیان و پیروزي سپاه توران اسیک؛ بیا ایی  
رانیم و دور  نییم و مفهوم: ا نون بهتری   ار ای  اسک  ه با باده غم و تیمار را از خود ب

روزها را یكي پس از دی ري به خوشي ب ذرانیم؛ ارا یه ا نیون روزگیار تورانییان در 
 فراز، و گاهِ شادي ایشان اسک.

 هانوشتپی
نامه « هایي از شاهنامه س  ووز  / نقد و معرفينكته». براي نمونه بن رید به مقالات: آیدنلو، سجاد، 1

اي تخشان؛ تص یر واوه»؛ 278تا  267، ص 1389ار و تابستان ، به17بهارستان، س یازدهم، ش 
 161تا  1368، ص 1392، دي 7نامه فرهن ستان(، ش یژهویسي )نوفرهنگ، «تص یف شده در شاهنامه

، جستارهاي «پیشنهادي براي تص یر ضبط دو واوه در شاهنامه: آوردگان نر آهو، تخشش  ارزار»و 
 .16تا  1، ص 1393، پاییز 186ادبي، ش 

هاي . براي آگاهي بیشتر بن رید به: افشار، ایرج،  تابشناسي فردوسي و شاهنامه: از آغاز نوشته2
 (. 1390)تهران: میراث مكتوب،  1385پژوهشي تا سال 

روزي به »( در مدخل در هر دو مصرع« روز»به دلیل تكرار  همی  ضبط خطا )اشكال در قافیه بیک. 3
مر را سپري  ردن و زندگاني را گذراندن در فرهنگ شاهنامه نیز آمده اسک به معناي ع« روز گذراندن

 (.1313: 2، ج1390)رواقي، 
در شاهنامه داراي دوازده معني به همراه شواهد ابیات اسک؛ بن رید به: رواقي، علي، « راندن». واوه 4

ی  1203(، ص1390، «مت »یف و ترجمه و نشر آثار هنري تأل)تهران: مؤسسه  2فرهنگ شاهنامه، ج 
1202. 

نما و ابزار آمادگي و اعلام در شاهنامه از جمله مطلق ظر ، جام جهان« جام». درباره دی ر معاني واوه 5
یف و ترجمه و نشر تأل)تهران: مؤسسه  1حر ک سپاه و ... بن رید به: رواقي، علي، فرهنگ شاهنامه، ج 

 .714و  713(، ص 1390، «مت »آثار هنري 
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در شاهنامه از جمله نسنجیده و غیرمعقول، ارم و پوسک دباغي نشده « خام»دی ر معاني واوه  . درباره6
یف و ترجمه و نشر آثار تأل)تهران: مؤسسه  1و  مند و ... بن رید به: رواقي، علي، فرهنگ شاهنامه، ج 

 .866(، ص 1390، «مت »هنري 

 منابع
رش دیباچه شاهنامه بر پایه نسخه سن نقد و بررسی ویرایش و گزا( »1393آیدنلو، سجاد؛ )

 .2ی  7، ص 118، ش پیاپي 84 ش، 17، س  تاب ماه ادبیات؛ «ژوزف
، تهران: مؤسسه مطالعات اسلامي 1؛ ج فرهنگ لغات ادبی( 1388ادیب طوسي، م مدامی ؛ )

 دانش اه تهران ی مک گیل.
 ، تهران: سخ .4؛ ج فرهنگ بزرگ سخن( 1382انوري، حس ؛ )

، ص  ها و علق علیها و قدم لها عبدالوهاب 1؛ ج الشاهنامهق( 1350فتر ب  علي؛ )البنداري، 
 عزام، قاهره: دار الكتب المصریه.

ا بر فیاض، مشهد: يعل؛ تص یر تاریخ بیهقی( 1356بیهقي، ابوالفضل م مد ب  حسی ؛ )
 انتشارات دانش اه فردوسي مشهد.

؛ ج سوم، تهران: فرهن ستان ان فارسیشناختی زبفرهنگ ریشه( 1393دوسک، م مد؛ )حس 
 زبان و ادب فارسي، گروه نشر آثار.

، س نامه بهارستان؛ «بررسی و ارزیابی شاهنامه سن ژوزف» (1388) خالقي مطلق، جلال؛
 .193ی  210، ص 15دهم، ش 

دایره  ؛ بخش دوم و سوم، تهران: مر زهای شاهنامهیادداشت (1389) خالقي مطلق، جلال؛
 .زرگ اسلاميالمعار  ب

؛ به  وشش علي حصوري، تهران: نشر اشمه، نوروزنامه (1385) خیام، عمر ب  ابراهیم؛
1385. 
، زیر ن ر م مد معی  و سید جعفر شهیدي، 9و  8؛ ج لغتنامه  (1377) ا بر؛يعلدهخدا، 

 تهران: مؤسسه انتشارات و ااپ دانش اه تهران.
رجمه و نشر آثار هنري یف و تتألران: مؤسسه ج، ته2؛ فرهنگ شاهنامه( 1390) رواقي، علي؛

 .«مت »
تهران: ؛ تص یر و شر  جعفر شعار، دیوان شعر رودکی( 1382) رود ي، جعفر ب  م مد؛ 

 .نشر قطره
یف، آ. برتلس و م. ، تص یر ر. علي4؛ ج شاهنامه فردوسی (1965) فردوسي، ابوالقاسم؛

 ات خاور آ ادمي رات دانش شعبه ادبیعثمانو ، ت ک ن ر ع. نوشی ، مسكو: اداره انتشا
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 . علوم ات اد شوروي     
، به تص یر وول مل، با مقدمه م مدامی  2؛ ج شاهنامه فردوسی (1387) فردوسي، ابوالقاسم؛
 .انتشارات سخ ریاحي، تهران: 
؛ به اختیارات شاهنامه: متنی گزیده از قرن پنجم هجری الف( 1379) فردوسي، ابوالقاسم؛

لي ب  احمد، به تص یر مصطفي جی وني و م مد فشار ي، مشهد: آستان قدس انتخاب ع
 ضوي مر ز خراسان شناسي.ر

 ار ؛  تاب صفر، تص یر مصطفي سیفيشاهنامه فردوسی ب(1379) فردوسي، ابوالقاسم؛
 .پژوهيجی وني، اصفهان: شاهنامه

، به چاپ مسکوشاهنامه فردوسی: متن انتقادی از روی  ج(1379) فردوسي، ابوالقاسم؛
  وشش و زیرن ر سعید حمیدیان، تهران: نشر قطره.

به قلم ، 4ج ؛ نامه باستان: ویرایش و گزارش شاهنامه فردوسی (1383) فردوسي، ابوالقاسم؛
 هادانش اهی   زازي، تهران: سازمان مطالعه و تدوی   تب علوم انساني الدجلالمیر 

 )سمک(.
، گزارش 5؛ ج 614مه از دستنویس موزه فلورانس محرم شاهنا (1387) فردوسي، ابوالقاسم؛

واوگان دشوار و برگردان همه ابیات به فارسي روان به قلم عزیز الله جویني، تهران: 
 .انتشارات دانش اه تهران

، ویرایش فریدون جنیدي، تهران: نشر بلخ 2؛ ج شاهنامه فردوسی (1387) فردوسي، ابوالقاسم؛
 .وابسته به بنیاد نیشابور

، به  وشش جلال خالقي مطلق، تهران: مر ز 3؛ دفتر شاهنامه الف( 1389 فردوسي، ابوالقاسم؛
 دایره المعار  بزرگ اسلامي.

شاهنامه؛ نسخه برگردان از روی نسخه کتابت اواخر سده  ب(1389) فردوسي، ابوالقاسم؛
ن ژوزف قمری )کتابخانه شرقی، وابسته به دانشگاه س هجریهفتم و اوایل سده هشتم 

؛ به  وشش ایرج افشار، م مود امیدسالار، نادر مطلبي  اشاني، با (NC 43 بیروت، شماره
 مقدمه جلال خالقي مطلق، تهران: طلایه،

؛ به دیوان منوچهری دامغانی (1370) منواهري دامغاني، ابوالنجم احمد ب  قوص ب  احمد؛
 . مد دبیرسیاقي، تهران: زواراهتمام سید م
 .1377؛ تهران: اساطیر، فرهنگ شاهنامه (1377) ولف، فریتس؛

 


